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  A-136   Ahalera – 1b  

 

Izen-deiturak  (Nombre y apellidos):    
 

❖ Hutsuneak  bete: 
 

➢ Ondoko esaldietan erabili “ezin” + laguntzailea. 

     Ez atera zigarrorik, hemen ezin da erre. 
 

  1.- Aizu, gazte, ezin   polikiago hitz egin?  

  Itzulpena:  

  2.- Askotan ezin   nahi den guztia egin.  

  Itzulpena:  

  3.- Berritsu hutsak ziren; saiatuta ere ezin   isilik egon.  

  Itzulpena:  

      

  4.- Gaur ezin   zinera joan, baina bihar joango naiz.  

  Itzulpena:  

      

  5.- Har ezazu gaur ogia; bihar greba da eta ezin   erosi.  

  Itzulpena:  

      

  6.- Lasai, ezin   amaitu, ahal duzuna jan eta gainerakoa utzi.  

  Itzulpena:  

      

  7.- Ezin   zerorri (tú mismo) joan, dei iezaiozu telefonoz.  

  Itzulpena:  

      

  8.- Ez, ba, ez kontatu nirekin; aurten ezin   oporrik egin.  

  Itzulpena:  
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  9.- Beti ezin   irabazi!  

  Itzulpena:  

10.- Aizue, ezin   polikiago ibili?  

  Itzulpena:  

 
                 
 

➢ Ondoko bost hauetan, ekintzak burutugabeak direnez gero, 

erabili aditz izena (-ten/tzen) + “ahal” + laguntzailea. 

Bete itzazu hutsuneak, parentesi artean ematen den aditza erabiliz. 

   Nahi baduzu, gurekin (etorri)  etortzen ahal zara. 

11.- Nahi baduzue, gurean (geratu)  gaur gauean.  

  Itzulpena:  

      

12.- Ez zenuke biharko utzi behar gaur (egin) . 

  Itzulpena:  

      

13.- Nahi duen guztia (sartu)  zine horretan.  

  Itzulpena:  

      

14.- Txikitan nahi genuen guztia (egin) . 

  Itzulpena:  

      

15.- Orain edozein gauza (jan)  ostiraletan,  

     baina garai batean ezin zen haragirik jan.  

 Itzulpena:   

    


